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Характерной чертой латинской ботанической номенклатуры является наличие в ней 

не только названий растений, образованных на основе латинских лексем, но и фитонимов, 

заимствованных из древнегреческого и других языков. 

В данной работе рассмотрена этимология непроизводных латинских фитонимов.  

Следует отметить, что подобное исследование является актуальным, поскольку 

представляет интерес для будущих врачей и фармацевтов, а также для всех, кто интересуется 

растениями и медициной.  

Цель работы – выявить этимологию латинских родовых названий лекарственных 

растений. Достижение поставленной цели предполагает решение следующих задач: провести 

этимологический анализ непроизводных фитонимов; определить характеристики растений, 

положенные в основу номинации; классифицировать данные наименования в зависимости от 

этимологии. 

В работе было проанализировано 50 латинских родовых непроизводных фитонимов, 

отобранных из ботанико-фармацевтических источников, посвящённых лекарственным 

растениям и происхождению их названий, а также из латинских словарей. 

Проанализированные фитонимы были разделены на две группы наименований.  

Поскольку наибольшее количество фитонимов было заимствовано из греческого 

языка, данные названия рассмотрены в отдельной – первой группе. Остальные же 

наименования, заимствованные из таких языков, как кельтский, арабский, испанский и 

другие, вошли во вторую группу.  

Например, к фитонимам греческого происхождения исследователи относят такие 

родовые наименования, как Aconītum (аконит, волчий корень), Thymus (тимьян), 

Mentha (мята). Примерами названий из второй группы могут служить названия рода: Sorbus 

(рябина), восходящее к кельтской лексеме; Tamarindus (тамаринд) и Coffea (кофе), имеющие 

арабское происхождение; Vanilla (ваниль), являющееся испанским по происхождению; Thea 

(чай), происходящее от китайской лексемы. 

 Таким образом, на основании проведённого анализа рассмотрено происхождение 

ряда латинских непроизводных родовых названий растений. Это позволило проследить, 

какие языки пополнили Международную ботаническую номенклатуру, а также, почему были 

даны растениям те или иные названия. Отметим, что наименования давались растениям в 

зависимости от многих причин и факторов: например, от морфологических особенностей, 

свойств (цвет, запах, вкус), медицинского или иного применения, места их произрастания и 

др. Некоторые фитонимы происходят от имён людей, богинь и богов, отдельные 

наименования – от имен учёных, которые открыли растения и дали им описание.  


